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ÏÐÅÄÈÑËÎÂÈÅ

ЕГЭ по китайскому языку включает в себя письменную и устную 
части. В письменной части третий раздел — «Грамматика, лексика 
и иероглифика» — состоит из 13 тестовых заданий на основные пра-
вила грамматики китайского языка. 

Представляем вашему вниманию методическое пособие, вклю-
чающее в себя краткий обзор грамматики, соответствующей всем 
вопросам лексико-грамматического теста ЕГЭ по китайскому языку 
(согласно методическим рекомендациям ФИПИ), с упражнениями на 
закрепление основных правил грамматики китайского языка (с отве-
тами и пояснениями). 

Методическое пособие также содержит 10 новых пробных лекси-
ко-грамматических тестов (плюс один демонстрационный) ЕГЭ по 
китайскому языку. После выполнения пробных вариантов вы можете 
проверить себя при помощи ответов в конце сборника.

В пробных вариантах лексико-грамматических тестов по китай-
скому языку использованы стандартные формулировки ФИПИ к за-
даниям, включены все темы, рекомендованные ФИПИ в специфика-
циях и методических рекомендациях. Тесты не повторяют сами себя 
и лексически охватывают стандартное предметное содержание ЕГЭ 
по китайскому языку. 

Задания сделаны в тренировочных и обучающих целях и но-
сят исключительно рекомендательный характер, официальные 
нормы и методические рекомендации относительно ЕГЭ по ки-
тайскому содержатся только на официальном сайте ФИПИ!

Желаем вам успехов на экзамене!
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ÊÐÀÒÊÈÉ ÎÁÇÎÐ ÃÐÀÌÌÀÒÈÊÈ

Лексико-грамматический тест состоит из тринадцати заданий (за-
дания с 15-го по 27-е), каждое задание ориентировано на проверку 
знаний определенного раздела грамматики китайского языка.

ЗАДАНИЕ 15 (базовый уровень сложности) проверяет, 
насколько хорошо экзаменуемый помнит сочетания тонов в различ-
ных словах. Это задание рассчитано только на память ученика, поэто-
му совет для подготовки к нему может быть только один — уделяйте 
тонам внимание при чтении, в речи, при запоминании новой лекси-
ки. Если вы не знаете сочетания тонов в слове, то считайте, что вы не 
знае те этого слова. В китайском языке огромное количество омонимов 
и всего около 400 слогов, если вы будете употреблять неверные тоны, 
вас просто не поймут. Кроме того, восприятие на слух китайской речи 
тоже будет значительно затруднено, если в своей подготовке вы уде-
ляете мало внимания фонетическим аспектам китайского языка.

Например:

15. Укажите, какое сочетание тонов соответствует сочета-
нию тонов в слове:

博物馆

1) 2-3-0 2) 2-4-3 3) 2-2-4
4) 4-1-4 5) 3-2-4

Ответ:  2
(Транскрипция слова 博物馆 соответствует тоновому рисунку под вто-
рым номером, правильный ответ: 2) 2-4-3.) 
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ЗАДАНИЕ 16 (базовый уровень сложности) проверяет, на-
сколько ученик владеет счетными словами. В русском языке мы гово-
рим «три стола», а в китайском языке должны говорить «три поверх-
ности стола». Счетные слова в китайском языке необходимо употреб-
лять в случае сочетания числительного с существительным, а также 
в сочетании с еще несколькими местоимениями. 

Случаи, когда необходимо использовать счетные слова

1. Числительное Счетное слово Существительное

三 个 人

五 本 书

2. Указательное 
местоимение Счетное слово Существительное

这 个 人

那 本 书

3. 几 (jǐ) — сколько, 
несколько Счетное слово Существительное

几 个 人

4. 哪 (nǎ) — который, 
какой Счетное слово Существительное

哪 个 人

5. 每 (měi) — каждый Счетное слово Существительное

每 个 人
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Счетные слова объединяют различные группы существительных 
по определенному классификационному признаку. Например, длинные 
узкие предметы («река», «веревка») употребляются вместе со счетным 
словом 条 (tiáo) — «полоска». Предметы, имеющие плоскую поверх-
ность («стол», «кровать», «карта»), считаются на 张 (zhāng). Рассмо-
трим список наиболее распространенных счетных слов, а также вспом-
ним группы существительных, которые с ними сочетаются.

Список наиболее распространенных счетных слов 
в китайском языке

个 (gè) — самое распространенное счетное слово. На него считают-
ся люди и многие другие существительные, не имеющие отличи-
тельного квалификационного признака. Многие существитель-
ные, имея специальное счетное слово, в разговорном языке могут 
считаться также и на 个: 一个老师, 两个学生, 这个学校. 

本 (běn) «корень» — классифицирует книги и все, у чего есть пере-
плет («книга», «словарь», «учебник» и т. п., кроме 本子 (běnzi) 
«тет радь», которая, дабы избежать повторения, считается на 个): 
每本书, 六本词典, 五本课本.  

张 (zhāng) «поверхность» — употребляется с предметами, имеющи-
ми плоскую поверхность («стол», «кровать», «карта», «фотогра-
фия» и др.): 一张桌子, 一张地图, 一张纸. 

只 (zhī) — счетное слово, на которое считаются все животные (кроме 
«лошади», для которой существует счетное слово 匹 pǐ — «голо-
ва»): 一只狗, 一只兔子, 一匹马. 

辆 (liàng) — счетное слово для колесного транспорта («велосипед», «ма-
шина», «автобус» и пр.): 这辆自行车, 一辆车, 三辆公共汽车. 

把 (bǎ) «ручка» — счетное слово для предметов, которые условно 
имеют рукоятку («стул», «зонтик»): 一把椅子, 一把雨伞. 

条 (tiáo) «полоска» — счетное слово для длинных узких предметов 
(«река», «веревка», «галстук»), а также интересно отметить, что на 
«полоски» считаются некоторые животные («змеи», «рыбы», «дра-
коны» и даже «собаки»), то есть можно сказать и 一只狗, и 一条
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6 狗. Кроме того, счетное слово 条 (tiáo) необходимо употреблять 

в сочетании с «брюками» и «юбками»: 一条裙子, 一条裤子. 

件 (jiàn) — счетное слово, употребляемое с одеждой, которую на-
девают на верхнюю часть туловища («рубашка», «свитер», «фут-
болка», «пальто», «пиджак», «дождевик» и т. п.), а также со сло-
вом 事儿 (shìr) — «дело»: 这件毛衣, 三件衬衫, 一件事儿. 

双 (shuāng) «пара» — счетное слово для парных предметов, чаще все-
го для обуви («ботинки», «кроссовки», «сапоги», «носки»): 一双
鞋子, 那双袜子, 三双运动鞋. 

套 (tào) «набор», «комплект» — счетное слово для комплектов одеж-
ды, сервизов, прочих наборов, квартир: 两套西装, 一套茶具, 
三套房子. 

 块 (kuài) «кусок» — обычно применяется в прямом значении с пред-
метами, которые можно разделить на куски: 一块蛋糕, 一块面包. 

Список менее распространенных счетных слов 
в китайском языке

副 (fù) «набор» — счетное слово для парных предметов, например 
для «перчаток»: 一副手套. 

顶 (dǐng) — счетное слово для головных уборов: 一顶帽子. 

棵 (kē) — употребляется с травами, деревьями, кустарниками, ово-
щами: 一棵草, 一棵树, 一棵白菜. 

 枝 (zhǐ) «ветка» — счетное слово для предметов на стебле («ручка», 
«карандаш», «цветок» и т. п.): 两枝笔, 一枝花. Для письменных 
принадлежностей также используется счетное слово 支 (zhī): 一
支珠笔, 一支铅笔. 

部 (bù) «комплект» — счетное слово для томов произведения, кино-
фильмов: 一部电影.  

座 (zuò) — счетное слово для крупных строений, гор, лесов: 一座山, 
一座桥, 一座楼. 

家 (jiā) — счетное слово для организаций и учреждений («фирма», 
«магазин» и т. п.): 一家饭馆. 
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篇 (piān) «бамбуковая дощечка» — счетное слова для статей, писем: 
一篇文章. 

Счетные слова для неисчисляемых существительных

Для неисчисляемых существительных счетными словами высту-
пают емкости, в которые они помещаются. Обычно это всевозможная 
посуда, из которой употребляют напитки или еду. Например:

杯 (bēi) «стакан» — счетное слово для жидкостей: 一杯茶, 三杯
咖啡. 

碗 (wǎn) «чашка», «пиала» — счетное слово для пищи: 一碗汤, 
一碗米饭. 

瓶 (píng) «бутылка» — счетное слово для жидкостей: 一瓶水, 一瓶
果汁. 

Отдельно стоит сказать о счетно-указательном слове 些 (xiē), ко-
торое используется как счетное слово для нескольких предметов или 
объектов (вне зависимости от того, какое слово употребляется с еди-
ничным существительным), употребляется с указательными место-
имениями 这 и 那, а также с вопросительным словом 哪: 这些人 
(«эти люди»), 那些书 («те книги»), 哪些桌子 («которые столы»).

Безусловно, это далеко не все счетные слова, которые существуют 
в китайском языке.

Попробуем на практике.

Например:

16. Укажите, какое счетное слово пропущено в данном предложе-
нии:

这____文章我还没看完。

1) 篇 2) 件 3) 本 4) 张 5) 只

Ответ:  1
(Слово 文章 «статья» употребляется со счетным словом 篇.)
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6 Упражнение на закрепление. Вставьте подходящие по смыслу 

счетные слова:

1. 这____裙子不是我的。

2. 我买了一____衬衫。

3. 我们班有八十____人。

4. 老师喝了一____水。

5. 这____自行车不是爸爸的。

6. 他买了两____裤子。

7. 老师给学生们买了三十____汉语课本。

8. 这____椅子是经理的。

9. 这____鞋不是牛皮的。

10. 我要一____绿茶。

11. 妈妈给她送了一____雨伞。

12. 这____大衣是哥哥的。

13. 我买了一____汽车。

14. 这____袜子是妹妹的。

15. 我有一____姐姐。

16. 画家画了三____龙。

17. 这____电影很有意思。

18. 那____文章我还没看完。
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ЗАДАНИЕ 17 (базовый уровень сложности) направлено на 
проверку лексического объема из различных сфер жизнедеятельно-
сти человека. Это может быть тема «Мебель», «Транспорт», «Живот-
ные», «Части тела» и т. п. Возможно, вас попросят выбрать лишний 
термин из более узкой темы, например: «Ресторан», «Школьные при-
надлежности», «Посуда» или «Фрукты» и т. п. 

Например:

17. Укажите, какая лексическая единица не соответствует теме 
«Части тела»:

1) 耳朵 2) 鼻子 3) 袋子  4) 脚 5) 肚子

Ответ:  3
(Теме «Части тела» не соответствует слово под номером 3 — 袋子,  
переводится как «мешок».)

Чтобы подготовиться к этому вопросу, полезно завести отдель-
ную папку или тетрадь, где вы можете попытаться классифицировать 
лексику по разнообразным темам. Это поможет вам увеличить свой 
словарный запас, что пригодится при сдаче всех разделов ЕГЭ по 
китайскому языку. Приведем здесь самые распространенные сферы 
и наиболее употребляемые слова из них.
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1
7 Мебель. 家具 jiājù

墙 qiáng — стена
灯 dēng — лампа, фонарь, све-

тильник
台灯 táidēng — настольная лампа
衣柜 yīguì — платяной шкаф
书架 shūjià — книжная полка, 

этажерка
桌子 zhuōzi — стол
椅子 yǐzi — стул
空调 kōngtiáo — кондиционер
冰箱 bīngxiāng — холодильник
窗台 chuāngtái — подоконник
小柜 xiǎoguì — тумба

床头柜 chuángtóuguì — прикро-
ватная тумбочка

藏书室 cángshūshì — шкаф 
с кни гами, библиотека

茶几 chájī — чайный столик
屋角 wūjiǎo — угол комнаты
酒柜 jiǔguì — сервант, бар
地毯 dìtǎn — ковер
阳台 yángtái — балкон
沙发 shāfā — диван, софа
花盆 huāpén — цветочный гор-

шок

Посуда. 厨具 chújù

茶具 chájù — чайный сервиз
茶碗 cháwǎn — чайная чашка
碗 wǎn — пиала, чашка, миска
茶壶 cháhú — чайник
刀子 dāozi — нож
叉子 chāzi — вилка

勺子 sháozi — ложка
杯子 bēizi — стакан
盘子 pánzi — тарелка, блюдо
锅 guō — кастрюля, сковорода
瓶子 píngzi — бутылка

Части тела. 身体 shēntǐ

鼻子 bízi — нос
肚子 dùzi — живот
耳朵ěrduo — ухо
脚 jiǎo — нога (ступня)
脸 liǎn — лицо
皮肤 pífū — кожа
牙 yá — зуб
头 tóu — голова
头发 tóufa — волосы

腿 tuǐ — нога
眼睛 yǎnjing — глаза
嘴 zuǐ — рот
眉毛 méimao — брови
胳膊 gēbo — предплечье
手 shǒu — рука
心脏 xīnzàng — сердце
肝 gān — печень
肺 fèi — легкие
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Учреждения. 机关 jīguān

旅馆 lǚguǎn — гостиница, отель
宾馆 bīnguǎn — гостиница, отель
饭馆 fànguǎn — ресторан
银行 yínháng — банк
学校 xuéxiào — школа
图书馆 túshūguǎn — библиотека
博物馆 bówùguǎn — музей
商店 shāngdiàn — магазин

广场 guǎngchǎng — площадь
医院 yīyuàn — больница
邮局 yóujú — почтовое отделе-

ние
比萨饼店 bǐsàbǐng diàn — пиц-

церия
游泳池 yóuyǒngchí — плаватель-

ный бассейн

Улица. 街道 jiēdào

街 jiē — улица
路口 lùkǒu — перекресток
十字路口 shízìlù kǒu — кресто-

образный перекресток

红绿灯 hónglǜdēng — светофор
地铁站 dìtiězhàn — станция метро
汽车站 qìchēzhàn — автобусная 

остановка

Городской транспорт. 城市交通 chéngshì jiāotōng

自行车 zìxíngchē — велосипед
地铁 dìtiě — метро
出租汽车 chūzū qìchē — такси
汽车 qìchē — машина
火车 huǒchē — поезд

电车 diànchē — трамвай, трол-
лейбус

站 zhàn — станция
终点站 zhōngdiǎn zhàn — конеч-

ная станция

Путешествие. 旅行 lǚxíng

船 chuán — корабль
飞机 fēijī — самолет
飞机票 fēijīpiào — билеты на са-

молет
登机牌 dēngjīpái — посадочный 

талон
行李 xínglǐ — вещи

箱子 xiāngzi — чемодан (ящик, 
сундук)

机场 jīchǎng — аэропорт
班机 bānjī — рейс
航空公司 hángkōng gōngsī — 

авиа компания
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7 Одежда. 衣服 yīfu

帽子 màozi — шапка (счетное 
слово — 顶 dǐng)

裤子 kùzi — брюки (счетное 
слово — 条 tiáo)

裙子 qúnzi — юбка, платье 
(счетное слово — 条 tiáo)

鞋子 xiézi — ботинки (счетное 
слово — 双 shuāng)

靴子 xuēzi — сапоги (счетное 
слово — 双 shuāng)

袜子 wàzi — носки (счетное 
слово — 双 shuāng)

大衣 dàyī — пальто (счетное 
слово — 件 jiàn)

上衣 shàngyī — верхняя одежда, 
пиджак (счетное слово — 
件 jiàn)

毛衣 máoyī — свитер (счетное 
слово — 件 jiàn)

雨衣 yǔyī — дождевик (счетное 
слово — 件 jiàn)

衬衫 chènshān — рубашка (счет-
ное слово — 件 jiàn)

T恤衫 tīxùshān — футболка 
(счетное слово — 件 jiàn)

短裤 duǎnkù — шорты (счетное 
слово — 条 tiáo)

西装 xīzhuāng — костюм (пид-
жак и брюки) (счетное сло-
во — 套 tào)

围巾 wéijīn — шарф (счетное 
слово — 条 tiáo)

领带 lǐngdài — галстук (счетное 
слово — 条 tiáo)

手套 shǒutào — перчатки (счет-
ное слово — 副 fù)

运动鞋 yùndòngxié — крос-
совки (счетное слово — 
双 shuāng)

牛仔裤 niúzǎikù — джинсы 
(счетное слово — 条 tiáo)

Животные. 动物 dòngwù

狗 gǒu — собака
猫 māo — кошка
熊 xióng — медведь
狼 láng — волк
狐狸 húli — лиса
鹿 lù — олень
刺猬 cìwei — еж
老鼠 lǎoshǔ — мышь, крыса
松鼠 sōngshǔ — белка
兔子 tùzi — заяц

熊猫 xióngmāo — панда
狮子 shīzi — лев
老虎 lǎohǔ — тигр
马 mǎ — лошадь
猪 zhū — свинья
羊 yáng — овца, коза
牛 niú — корова
大象 dàxiàng — слон
河马 hémǎ — бегемот
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Насекомые. 昆虫 kūnchóng

蝴蝶 húdié — бабочка
蜻蜓 qīngtíng — стрекоза
蜘蛛 zhīzhū — паук
甲虫 jiǎchóng — жук
蟑螂 zhāngláng — таракан
瓢虫 piáochóng — божья коровка
蚱蜢 zhàměng — кузнечик

蜜蜂 mìfēng — пчела
苍蝇 cāngying — муха
蚊子 wénzi — комар
熊蜂 xióngfēng — шмель
黄蜂 huángfēng — оса
大胡蜂 dàhúfēng — шершень
壁虱 bìshī — клоп, клещ

Птицы. 鸟 niǎo

麻雀 máquè — воробей
鸽子 gēzi — голубь
乌鸦 wūyā — ворона
山雀 shānquè — синица
鹡鸰 jílíng — трясогузка
画眉鸟 huàméi niǎo — певчий 

дрозд
鹰 yīng — ястреб, коршун, орел, 

сокол
燕子 yànzi — ласточка
天鹅 tiān’é — лебедь
鹳 guàn — аист

猫头鹰 māotóuyīng — сова
鸵鸟 tuóniǎo — страус
企鹅 qǐ’é — пингвин
红腹灰雀 hóngfùhuīquè — сне-

гирь
夜莺 yèyīng — соловей
布谷鸟 bùgǔniǎo — кукушка
鸥 ōu — чайка
鸡 jī — курица, петух
鸭子 yāzi — утка
火鸡 huǒjī — индюк, индюшка
鹌鹑 ānchún — перепелка

Фрукты. 水果 shuǐguǒ

苹果 píngguǒ — яблоко
芒果 mángguǒ — манго
香蕉 xiāngjiāo — банан
葡萄 pútáo — виноград
橙子 chéngzi — апельсин

梨 lí — груша
菠萝 bōluó — ананас
西瓜 xīguā — арбуз
李子 lǐzi — слива
桃子 táozi — персик

Ягоды. 浆果 jiāngguǒ

草莓 cǎoméi — клубника, земля-
ника

黑果越橘 hēiguǒyuèjú — черника

越橘 yuèjú — брусника
黑加仑 hēijiālún — черная смо-

родина



16

За
да
ни
е 

1
7 红加仑 hóngjiālún — красная 

смородина
树莓 shùméi — малина

蓝莓 lánméi — голубика
樱桃 yīngtáo — вишня
蔓越莓 mànyuèméi — клюква

Овощи. 蔬菜 shūcài

西红柿 xīhóngshì — помидор
黄瓜 huángguā — огурец
土豆 tǔdòu — картошка
胡萝卜 húluóbo — морковь
洋葱 yángcōng — лук
包菜 bāocài — белокочанная ка-

пуста
菜花 càihuā — цветная капуста

西兰花 xī lánhuā — брокколи
白菜 báicài — китайская капуста
灯笼椒 dēnglóng jiāo — болгар-

ский перец
南瓜 nánguā — тыква
茄子 qiézi — баклажан
玉米 yùmǐ — кукуруза
甜菜 （红菜）— свекла

Цветы. 花 huā

瑰 méigui — роза
百合花 bǎihéhuā — лилия
睡莲 shuìlián — водяная лилия
莲花 liánhuā — лотос
兰花 lánhuā — орхидея
康乃馨 kāngnǎixīn — гвоздика
芍药 sháoyào — пион
郁金香 yùjīnxiāng — тюльпан

菊花 júhuā — хризантема
风铃草 fēnglíngcǎo — колоколь-

чик
洋甘菊 yánggānjú — ромашка
蒲公英 púgōngyīng — одуванчик
矢车菊 shǐchējú — василек
铃兰 línglán — ландыш
雪花莲 xuěhuālián — подснежник

Спорт. 运动 yùndòng

打篮球 dǎ lánqiú — играть в бас-
кетбол

打冰球 dǎ bīngqiú — играть 
в хоккей

打排球 dǎ páiqiú — играть в во-
лейбол

打网球 dǎ wǎngqiú — играть 
в теннис

打乒乓球 dǎ pīngpāng qiú — 
играть в настольный теннис 
(пинг-понг)

打羽毛球 dǎ yǔmáoqiú — играть 
в бадминтон
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打保龄球 dǎ bǎolíngqiú — играть 
в боулинг

打橄榄球 dǎ gǎnlǎnqiú — играть 
в регби

跑步 pǎobù — бег, бегать
踢足球 tī zúqiú — играть в футбол
游泳 yóuyǒng — плавать, ку-

паться
跳伞 tiàosǎn — прыгать с пара-

шютом
瑜伽 yújiā — йога
骑马 qímǎ — ездить верхом на 

лошади
骑自行车 qí zìxíngchē — ездить 

на велосипеде

滑冰 huábīng — кататься на 
коньках

滑雪 huáxuě — кататься на лы-
жах

滑单板 huá dān bǎn — кататься 
на сноуборде

滑滑板 huá huábǎn — кататься 
на скейтборде

艺术体操 yìshù tǐcāo — художе-
ственная гимнастика

竞技体操 jìngjì tǐcāo — спортив-
ная гимнастика

划船运动 huáchuán yùndòng — 
гребной спорт

Погода. 天气 tiānqì

天气预报 tiānqì yùbào — прог-
ноз погоды

天晴了 tiān qíng — небо прояс-
нилось

下雨 xiàyǔ — идет дождь
下雪 xiàxuě — идет снег
刮风 guāfēng — дует ветер, вет-

рено

冷 lěng — холодный, морозный
热 rè — жаркий
潮湿[的] cháoshī[de] — влажный
暖和 nuǎnhuo — теплый, тепло
雾 wù — туман
霜 shuāng — иней
温度 wēndù — температура

Болезни. 病 bìng

发烧 fāshāo — температурить, 
испускать жар

感冒 gǎnmào — простудиться, 
загрипповать

流鼻涕 liúbítì — страдать от на-
сморка, текут сопли

咳嗽 késou — кашлять
嗓子疼 sǎngzi téng — болит гор-

ло
头疼 tóuténg — голова болит
拉肚子 lā dùzi — страдать от диа-

реи, расстройства желудка



18

За
да
ни
е 

1
7 Дом. 房子 fángzi

客厅 kètīng — гостиная
大厅 dàtīng — холл
厨房 chúfáng — кухня
书房 shūfáng — кабинет
卧室 wòshì — спальня
洗手间 xǐshǒujiān — туалет, 

уборная
洗澡间 xǐzǎo jiān — ванная ком-

ната
厕所 cèsuǒ — туалет, уборная

楼上 lóu shàng — верхний этаж
楼下 lóu xià — нижний этаж
院子 yuànzi — двор
车库 chēkù — гараж для маши-

ны
阳台 yángtái — балкон
走廊 zǒuláng — коридор
屋顶 wūdǐng — крыша
地板 dìbǎn — пол
天花板 tiānhuābǎn — потолок

Хобби. 爱好àihào

爱好àihào — хобби, увлекаться 
чем-то

表演 biǎoyǎn — представление, 
выступать

跳芭蕾舞 bālěiwǔ — танцевать 
балет

唱歌 chànggē — петь песни
唱京剧 chàngjīngjù — петь пе-

кинскую оперу
玩电脑游戏 wán diànnǎo yóuxì — 

играть в компьютерную игру
画画儿 huàhuàr — рисовать кар-

тины
下棋 xiàqí — играть в шахматы
看电影 kàn diànyǐng — смотреть 

фильм

弹钢琴 tán gāngqín — играть на 
пианино

拉小提琴 lā xiǎotíqín — играть на 
скрипке

听音乐 tīng yīnyuè — слушать 
музыку

跳舞 tiàowǔ — танцевать
钓鱼 diào yú — ловить рыбу
种花 zhònghuā — разводить цветы
爬山 páshān — взбираться в гору
骑马 qímǎ — ездить верхом на 

лошади
划船 huáchuán — кататься на 

лодке
养动物 yǎng dòngwù — разво-

дить домашних животных

Школьные принадлежности. 学校用品 xuéxiào yòngpǐn

书包 shūbāo — рюкзак, порт-
фель (счетное слово — 个 gè)

文具盒 wénjù hé — пенал (счет-
ное слово — 个 gè)



За
да
ни
е 

1
7

19

圆珠笔 yuánzhū bǐ  — шариковая 
ручка (счетное слово — 支 
zhī)

铅笔 qiānbǐ — карандаш (счет-
ное слово — 支 zhī)

橡皮 xiàngpí — ластик (счетное 
слово — 块 kuài)

尺子 chǐzi — линейка (счетное 
слово — 把 bǎ)

课本 kèběn — учебник (счетное 
слово — 本 běn)

书 shū — книга (счетное сло-
во — 本 běn)

笔记本 bǐjìběn — блокнот (счет-
ное слово — 个 gè)

Еда и напитки. 饮食 yǐnshí

面包 miànbāo — хлеб
面条 miàntiáo — лапша, верми-

шель
米饭 mǐfàn — рис
豆腐 dòufu — тоуфу
鸡蛋 jīdàn — куриное яйцо
汉堡 hànbǎo — гамбургер
三明治 sānmíngzhì — сэндвич
热狗 règǒu — хотдог
披萨 pīsà — пицца
饺子 jiǎozi — пельмени «цзяо-цзы»
包子 bāozi — пельмени «бао-цзы»
粥 zhōu — каша
汤 tāng — суп
西红柿炒鸡蛋 xīhóngshì chǎo 

jī dàn — яичница с помидорами

沙拉 shālā — салат
肉 ròu — мясо
蛋糕 dàngāo — торт, пирог
点心 diǎnxīn — кондитерские 

изделия
咖啡 kāfēi — кофе
牛奶咖啡 niúnǎi kāfēi — кофе 

с молоком
红茶 hóngchá — черный чай
绿茶 lǜchá — зеленый чай
矿泉水 kuàngquán shuǐ — мине-

ральная вода
水 shuǐ — вода
可乐 kělè — кола
果汁 guǒzhī — фруктовый сок
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ЗАДАНИЕ 18 (базовый уровень сложности) проверяет знание 
китайских предлогов (глаголов-предлогов), включая предлоги, ис-
пользуемые для образования сравнительных конструкций. 

Перечислим основные из них:

在 (zài) — глагол «находиться», предлог «в», употребляется с обстоя-
тельством места, например: 

我在大学工作。— Я работаю в университете.

给 (gěi) — глагол «давать», предлог, выражающий дательный падеж, 
на русский в большинстве случаев подходящий перевод — «для» 
либо просто беспредложный дательный падеж: 

我给妈妈打电话 — Я звоню маме. 
Или: 

我给妹妹做饭。— Я готовлю еду сестре, я готовлю еду 
для сестры. 

После 给 обычно стоит какой-то человек — тот, для кого осу ществ-
ляется действие. Выражение, которое мы советуем вам запом нить: 

我给爷爷拜年了。— Я поздравил дедушку с Новым го-
дом.

跟 (gēn) — «с», часто употребляется с 一起 (это может послужить 
подсказкой при выборе правильного ответа), после 跟 обычно 
стоит какой-то человек — тот, с кем вместе осуществляется дей-
ствие. Например: 

我跟朋友一起去看电影。— Я с другом вместе иду 
смот реть фильм.
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从 (cóng) — «из», «от», употребляется как во времени, так и в про-
странстве. Часто сочетается с предлогом 到 (dào) «до», «по». По-
сле 从 обычно стоит обстоятельство места либо обстоятельство 
времени. Например: 

我从八点到十点睡觉了。— Я с восьми до десяти часов 
спал. 

Или: 

我从他家去学校。— Я из его дома пойду в школу.

到 (dào) — «до», «по», чаще всего употребляется с обстоятельством 
мес та, обстоятельство времени тоже может употребляться после 
到, например: 

我到商店走路去。— Я пойду до магазина пешком. 
Или: 

到今天还没有消息。— До сегодняшнего дня нет известий.

离 (lí) — глагол-предлог, который можно перевести на русский язык 
как «отстоит от», «на отдалении в…», «от». Слева и справа от 
предлога 离 обычно стоят два существительных со значением ме-
ста, а после второго компонента обычно указывается расстояние. 
Предложение строится по принципу: 

   A 离 B 很远。

Например: 

我家离银行很远。— Мой дом отстоит от банка очень 
далеко. 

离 также употребляется и во временном значении: 

今天离考试还有两个星期。— До экзамена еще две не-
дели. 

为 (wèi) — «для», «ради», «за», «из-за». 

为大家的健康干杯！— За здоровье всех [собравшихся] 
поднимем бокал! 
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8 我希望我的职业能为社会服务。— Я надеюсь, моя 

профессия сможет послужить для народа (народу).

为了 (wèile) — «для», «ради», «чтобы», выражает причину, цель 
действия. Причина действия, которую вводит предлог 为了, 
выносится в начало предложения, на письме отделяется запя-
той: 

为了能看到北京城，他上了景山。— Чтобы увидеть 
Пекин, он поднялся на гору Цзиншань.

对 (duì) — предлог, который обозначает направление действия, на 
русский язык переводится дательным падежом, реже можно пере-
вести как «к», «перед». Например: 

妈妈对我说了这件事儿。— Мама сказала мне об этом 
деле.

Также употребляется в значении «по отношению», «относитель-
но», в переводе сам предлог иногда также не имеет аналога. На-
пример: 

我对自己不满意。— Я недоволен собой. 

Существует несколько устойчивых выражений, которые мы сове-
туем вам запомнить: 

我对中国历史很感兴趣。— Я испытываю интерес 
к истории Китая.

他对这个问题很了解。— Он разбирается в этом воп росе.

对我来说,… — Что касается меня…

对于 (duìyú) — служит для вынесения в начало предложения допол-
нения в целях сделать актуальный акцент на нем. Например: 

对于这个问题，我还没有想好。— Что касается это-
го вопроса, то я еще не обдумал. 

关于 (guānyú) — «что касается», «относительно», «о», «в отноше-
нии». Например: 
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